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CO60pHUK BKJIIOUaeT 84 foKIaZa MeXAyHapogHOH KOHGEPeHIIUH 110 KOM-
IBIOTEPHOU IMHTBUCTHKE U UHTEJIIEKTYaJIbHBIM TEXHOIOTUAM «/lraor 2013,
MIpe/ICTABIAIONINX IIUPOKUN CIIEKTP TEOPETUYECKUX U TPUKJIAZHBIX UCCIE0-
BaHUII B 06J1aCTH OMMCAHUS €CTECTBEHHOTO A3BIKa, MOZETUPOBAaHUS A3BIKOBBIX
IIPOLIECCOB, CO3JaHUA NMPAKTUYECKU IPUMEHUMBIX KOMIIbIOTEPHBIX JIUHIBU-
CTUYECKUX TEXHOJIOTUH.

Jlis crienavcToB B 06/1aCTH TEOPETUYECKON U TIPUKJIaJHON TUHTBUCTUKU
Y MHTEJUIEKTYaIbHBIX TEXHOJIOTHH.
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IIpeaucaoBue

12-#1 BHIITyCK exerofHuKa «KomIbloTepHas JUHTBUCTUKA U WHTEJJIEKTYalb-
Hble TEeXHOJIOTMH» COJEPXXUT Marepuainbl 19- MexAyHapoZHON KOHpepeHINU
«[luanor». B pesynbprare paboTsl 54 pelieH3eHTOB A cOOpHUKA OBLIIO OTOOPAaHO
84 moxiazia, OXBATHIBAIONUINX pa3JMYHble HAIIPAaBJIE€HUA UCCIeJ0BAaHUM B 06acTu
KOMITBIOTEPHOTI'0 MOZEJMPOBAHUS U aHAM3a eCTECTBEHHOr0 sA3bIKa. B HacToAmeM
cOOpHUKE TIPeACTaBIEHBIL:

¢ JIMHTBUCTHYECKas CEMAaHTHKA U CEMAaHTUYECKUH aHaIU3;
e dopMasbHBIEe MOJIE/U A3bIKA U UX IIPUMeHeHUe;
¢ TeopeTruyecKkas M KOMIIBIOTEPHAS IEKCUKOTpadus;
e Metozbl orleHKH (evaluation) cucTeM aHaIu3a TEKCTOB
U MalIMHHOTO IIepeBo/a;
¢ KopnychHasa nuarsuctuka. Co3janue, IpruMeHeHUe, OIleHKa KOPITYCOB;
¢ HoBble TUHI'BUCTUYECKUE PECYPCHI;
¢ lHTepHeT KaK JIMHIBUCTUYECKUH pecypc.
JIMHrBHCTHYECKHE TEXHOJIOT MU B VIHTepHeTe;
e OHTOJIOTUH. VI3B/IeYeHNe 3HAHUM 13 TEKCTOB;
¢ KoMmnbioTepHBIN aHAMNU3 JOKYMEHTOB:
pedepupoBanue, KiaccupUKanus, IOUCK;
¢ ABTOMaTUYeCKHUU aHANU3 TOHAJbHOCTH TEKCTOB,
¢ MamnHHBIN IepeBos;
* Mogenu obueHuA. KOMMYHUKaILWA, JUAJIOT U peYeBOH aKT;
* AHaJU3 ¥ CUHTE3 peyu.

«/lnanor» ABAAETCA BEAYLUEH POCCUHUCKON KOHGEPEHIINEN 110 KOMITBIOTEPHOM
JIMHTBUCTHKE U, BUAVMO, eJHUHCTBEHHBIM B MHpe GOPyMOM, IIOCBAIIEHHBIM IIpexe
Bcero Ipo6yseMaM KOMIIBIOTEPHOI'O aHajaM3a PYCCKOr'o sA3bIKa. [IpMHIUNNANIBHON
0CcO06EHHOCTBIO KOHGEPEHINH, ee OCHOBOIIOIATAIIEN TpaAULUel ABIAETCI 0CO-
60e BHUMaHMe K TEXHOJOTMAM aBTOMATHYECKOI'0 aHaIu3a TEKCTa, OCHOBAHHBIM
Ha JINHIBUCTUYECKUX MOJeNAX. VIMEHHO 3TUM OOBACHAETCA U COCTaB y4aCTHU-
KOB, U NIporpaMma KoHpepeHIINH, B KOTOPOI COCeACTBYIOT TeOpeTUYeCcKHe U IpH-
KJIaHble UCccleoBaHuA. B «/[naore» npeicTaBIeHbl TaKXKe U pabOTEI, CleJJaHHbIE
B paMKax CTaTHUCTUYECKUX II0XO0/0B, UTO [I03BOJIAET, B YACTHOCTH, CPABHUBATH I10-
JIy4eHHBIe pe3yIbTaTHl.

«/luasor» ABIAETCS He TOJHKO MECTOM OOMeHa OIBITOM U IIpe/CTaBIeHU HO-
BBIX IOCTHKeHUI. OH ABIAeTCA TakKe U GopyMoM /71 pa3paboTKU U apobupoBa-
HUSA METOAUK BepudUKaINK U OIIeHKH KaK Pe3yIbTaTOB IMHTBUCTUYECKUX UCCIIE/0-
BaHUM, Tak 1 3GGEeKTUBHOCTH pabOTHI pa3TUYHbBIX BU/IOB CUCTEM aHaIN3a TEKCTOB
Ha pyccKoM si3bike. Llesbio 3To# paboTH! ABMSAIOTCA eJUHbIE [JI aBTOPOB U pelleH-
3€HTOB MPUHIUIE J0KAa3aTeAbCTBA U OIeHKU OOBHEKTUBHOCTH, 3GHEKTUBHOCTHU
U HayYHON HOBU3HBI MpeAJaraeMbIX pelleH!u U MeTOAUKU MPOBeJeHUs CPaBHU-
TeJIbHOTO TECTUPOBAHUS, HA KOTOPBIX MOTUIU GBI OCHOBBIBATHCS TAKKE OL[EHKH.



Cxoxxue mpobsieMbl pelraeT B ob6iacTu WHPOPMAIIMOHHOTO MOUCKA CEMUHApP
POMUIT: He caydaiiHO, YTO BOT y>Ke BTOpoi roj «/luanor» u POMUII npoBogAT co-
BMECTHBIE ZJOPDOXXKH TeCTHPOBAHUS, Pe3Y/IbTAThl YYACTHUKOB KOTOPEIX ZOKJIAbIBA-
FOTCS Ha «/luanore» u MyOJUKYIOTCS B 9TOM COOpPHUKE.

B 5TOM rozy mpoBogUIOCH IBA COPEBHOBAHUA: TI0 aHAJIU3Y TOHAJIBHOCTU (IIpo-
JomkeHue TectupoBanusa 2012 rozga) u mo oreHke cucreM MamwuHHoro IlepeBoza
(471 aHTJIO-PYCCKOM A3BIKOBOU ITapPHI).

Ocobast pojib PYCCKOTO sI3bIKa OOYCJIOBJMBAET HaJW4YKUe B IMporpamMMe paboT
110 a/JalITAl[UX K HEMY U3BECTHBIX aJITOPUTMOB U METOZOB, pa3paboTaHHBIX AJIS APY-
I'UX 513bIKOB. JIoKa3aHHBIE T0JIOXKUTEIbHbIE UK OTPULIaTETbHbIE PE3YIbTaThl TAKOT'O
[IpUMeHEHUs PacCMaTPUBAIOTCS pelleH3eHTaMHU KaK HOBBIE.

3a ro, mpoIeAIINii MocJe mocaeHel KoudpepeHIUY, «/[1uajor» MoHec HEBOC-
MIOJIHUMYIO TIOTEepIO: yIlles U3 KU3HU BbIAAIOMUNcA IUHIBUCT U OJUH U3 OTIIOB-OC-
HoBaresel «/luanora» Anekcangp EBrenbeBud Kubpuk. TpyAHO IIEPEOLIEHUTD €TI0
pOJIb B CO3ZIaHUN 0COOOH KOHIIENMIIUU U caMoil aTMochepbl KOHpEepeHINH, KOTO-
pas coxpaH#AeTcA BOT y)ke o4TH 40 jieT, HaYMHasA C IepBbIX CEMUHAPOB cepeIUHEI
70-X TOZIOB, U3 KOTOPBIX U BhIPOC «/lnajor». OCHOBHEIMU YepTaMU 3TON KOHIENIIIUU
BCerZa OCTaBaJUCh IIMPOTA B3MIAZA, MEXAUCIUIIMNHAPHOCTb, COYeTaHUE KOH-
CTPYKTHUBHOCTH U TEOPETHYECKOH 3HAYMMOCTU OOCYyKJaeMbIX IIpobieM. B aTom
rogy A.E.KubpuKy NOCBAIEHO CHElMaTbHOE 3acejaHue, MaTepHajbl KOTOPOTO
TaK’Ke BOIILJIN B COOPHUK.

HecMmoTps Ha TpaZUIIMOHHYIO MIUPOTY TeMATUKU JOKIAZ0B OZHOI'O I'oZia, OHU
He MOTYT JaTh IIOJHOM KapTHUHBI HampaBieHUH «/[uanora». Ee MOXXHO IIOJYYUTH
c IoMolIbio caiita koHdepeHIIUN www.dialog-21.ru, Ha KOTOPOM IIpeJCTaBIeHH! 00-
MU PHEIE 3JIEKTPOHHbIE aDXUBBI «/[1aIOroB» IIOCIEJHUX JIET.

IIpozpammublil komumem «/Juanoza»
Pedxonnezus encezo0ruxa «Komnstomepras auHzgucmuka
U UHMENIeKMYAIbHble MeXHO02UU»



OpraHusaTopsl

ExxeromHas koHbepeHIus «/uanor» MPOBOAUTCS IMOJ MaTpOHa)KeM Poccuii-
ckoro donza PyHpameHTanbHBIX lcciefoBaHUN TPU OPraHU3AIVMOHHOU IOA-

Zepxxke komnaHuu ABBYY.

YapeauTeniMu KOHGEPeHIIUH ABIAI0TCA:

* VHCTUTYT IUHIBUCTUKU PI'TY

* UHcTUTyT npobsiem nudpopmaruku PAH
* UHCTUTYT npobseM nepegauu nHpopmanuu PAH

* Kommanus ABBYY
¢ Kommanus Yandex

e O®uonorndeckuii paxynprer MI'Y
KoHdepeHIusa npoBoAuTCs Ipu Hoazep:kke Poccuiickoil acconuainy UCKyc-

CTBEHHOI'O MHTEJIJIEKTA.

Me:xAyHapOJHBIHA IPOrPaMMHBIH KOMUTET

Byate Kpuctuan
Borycnasckuit iropp MuxaiioBua

Tenbbyx Anexkcaugp ®PerukcoBuy
HNomaud Jleouuz JleiitboBuy

Kob6o3eBa Mpuna MuxaiiioBHa
Kosepenko Enena bopucoBHa
Kop6eTtT I'peBu

Kponrays MakcuM AHUCUMOBUY
Jlykamesud Hatanba BajeHTHHOBHA
MaxkxkapTtu /luana

Menbuyk Mrope Anekcan/poBud
Huspe Moakum

Hupenbypr Cepreii

Ocunos I'ennaguii CeMEHOBUY

[TonmoB O yapa BukTtopoBrud

PackuH BukTtop

Ceranosuy Wiba BaseHTUHOBAY
Cenerei Bragumup IlaBioBuy
XoBu Dayapah

[MTapos Cepreif AeKCaHAPOBUY

I'peHO6IbCKUI YHUBEPCUTET
[MomuTexHU4Yeckuit yHuBepcureT Mazpuza

HaiinoHa/IbHBIH ITOJIUTEXHUYECKUU
UHCTUTYT, MeXUKO

VHCTUTYT Ipo6JieM nepesadu
nHpopmariuu PAH

dunonorndeckuit hpaxyaprer MI'Y
WHcTUTyT pobiem nudpopmatuku PAH
University of Surrey, UK

WNuctutyt JIuarsuctuku PITY

HMBI MI'Y

Lexical Computing Ltd., UK
MoHpeanbCKUH YHUBEPCUTET
YnncaabCKuil yHUBEPCUTET
YuusepcuteT Hpto-Mekcuko
WNHcTuTyT nporpaMMHbIX cucteM PAH

PocHUY nHpOpMaITMOHHOHN TEXHUKHU
u CAIIP

Purdue University, USA

Kommanusa Yandex

Komnanua ABBYY

University of Southern California, USA
University of Leeds, UK



OpI‘aHI/IBaHI/IOHHBIﬁ KOMUTET

Cenereii Brazumup ITaBioBuy,
npedcedameJiv

Baiitun Anekceii Brazumuposuy

Benukos Brazumup ViBaHOBUY

BpacnaBckuii [1aBen McaakoBuy

Jlo6poB Bopuc BukTopoBuy
HNomauH Jleouns JleitboBua
Kob6o3eBa MpuHa MuxaitjoBHa
Kosepenko Enena bopucosHa
Jlaydpep Hatanus NcaeBHa
Jlamesckasa Onpra HukonaeBHa
Cepzrokos ITaBesn BukTopoBua
CoxkoJioBa Enena I'puropbeBHa
Tongosa CBetnaHa FOpbeBHaA

[TapoB Cepreii AekcaHAPOBUY

Kommanusa ABBYY

Kommnanusa Yandex

WHcTuTyT pycckoro A3blka UM. B.B. Bunorpazosa
PAH

Kontur Labs;
VYpanbckuii desepansbHbINl yHUBEPCUTET

HUBL MI'Y

WHctuTyT mpobisem nepegayu nudpopmaiuu PAH
dumonornveckuit pakynprer MI'Y

WHcTuTyT npobiem nHbopmatuku PAH

000 «ipodaH IIpopakimH»

Universitet i Tromsg

Kommnanus Yandex

PocHWM ucKyccTBEHHOT'O UHTEJIIEKTA
dumonornveckuit pakynprer MI'Y

University of Leeds, UK

Cekperapuar
Benknna Anekcanzpa AHZpeeBHa, ceKkpemaps opeKomumema Kommauusg ABBYY
MeiTHUKOBA TaTbAHA AJleKCaHPOBHA, KOOPOUHAMOP Komnanusa ABBYY

VI



PenieH3eHTBI

ABryctunHoBa TaHA

A3zaposa lpuna BiragumuposHa
Anpecan BanentuHa IOpreBHa
Baiitun Anekceil BraaunMupoBua
Bapanos AnaTonuit HukonaeBua
benukos Bragumup VIBaHoBUY
BorzaHoB Anekceit Bragumuposuy
borpaHosa Hatanba BukTopoBHa
BorycnaBckuii Viropp MuxaijioBua

Bonu-OcMmooBcKasa
AHacTracua AjeKkcaHZpOBHA

BpaciaBckuii [TaBesn VicaakoBUd
Tenbbyx Anexkcangp ®PeaukcoBuy
TopHocrati TaTbsiHA AleKCaHZpPOBHA
T'y6bun Makcum BaguMoBuy
Janusnb Muxaui AnekcaHpoBuY
Zlo6poB Bopuc BukTopoBuy
JobpoBonbckuii JiImutpuii OneroBuy
Zlo6perHuH Biaagumup FOpreBuy
JpyxxuH Koucrantus IOpreBuy
3axapos Jleonnus MuxaijoBud
Homayn bopuc JleoHUZ0BUY
Homaud Jleouus Jleitbosua

Kubpuk AHApel AleKcaHAPOBUY
Kob6o3zeBa Mprua MuxaiiioBHa
Kosepenko Enena bopucosHa
Kpetignuu ['puropuii Eumosry

Kponrays MakcuM AHUCUMOBHY

Kapposn JlpxoH

JlaxyTtu Jlenup 'acemoBu4
JleBonTuHa MpuHa bopucoBHa
JlobanoB Bopuc MedoareBuy
Jlykamesud HaTanbpa BareHTUHOBHA
Jlamesckaa Onbra HukosaesHa
Makkapru /luaHa

[TagyuyesBa Esiena BukTopoBHa
[Tazenbckasa AHHa 'epmaHOBHA
[Topnecckasa Bepa McaakoBHa
CaBesbeB Bacunuii EBrenreBud
Cenereii Bragumup ITaBioBuy
CemeHoBa-®rop Bepa OMMaHyuioBHa
Cepzrokos [TaBen BuktTopoBud
Coxupko Anekceit BUKTOpoBUY
CoxosoBa Enena I'puropbeBHa
CrapoctuH AHaTonni CepreeBud
Tecrenen fkos ['eopruesny
Tuxomupos Uinba AnekcaHpoBuY
Tongosa CBetsiaHa FOpbeBHaA

YpeicoH Enena BaagumuposHa
®enoposa Onbra BuktopoBHa
dununnosa EkaTepuHa AnekcaHpoBHA
XopomeBckuii Braaumup ®ezoposuy
LuMmMmepsuHr AHTOH BiraguMupoBuy
[ITapoB Cepreii AnekcaHApOBUY
IOzuna Mapusa BragumuposHa

fAnko TaTbsaHa EBreHbeBHaA
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YACTOTHbI NEKCUKO-TPAMMATUYECKUN
CJIOBAPb: MPOCMNEKT MPOEKTA'

JNlaweBckaga 0. H. (olesar@gmail.com)
HINY Bbiclasd wkona akoHomMuku, Mocksa, Poccusa

O6cyxaaeTcs 3agada co3faHns 31eKTPOHHOr0 HaCTOTHOr O CNI0Baps, BKOTO-
pom ByaeT oTpaxeHo pacnpegeneHve rpammMmaTmyeckmx Gopm B napagmrme
C/IOBON3MEHEHUS PYCCKUX UMEH CYLLEeCTBUTENbHbIX, MpunaratesibHbIX 1 ra-
rosioB, T.e. rpaMMaTu4ecKkmnin Npodunb MHAMBUAOYASbHbLIX 1eKCeM U NeKCcu-
yeckux rpynn. B npakTuke cocTtaBneHns 4aCTOTHbIX C/I0Bapen U KBaHTUTa-
TUBHbIX NCCNEAOBAHNN CTaHAAPTHBEIM OOBLEKTOM N3yYeHUs aBnseTcs obLuas
nepapxmsa rpaMmMaTUyeCcKux KaTeropuin, Hanpumep, 4acTOTHOCTb YacTepey-
HbIX KJ12aCCOB U/ CpefHee COOTHOLUEHWE YaCcTOT MMEHUTENBHOMO 1 TBOPU-
TeNbHOro nagexen. B naHHOM npoekTe pOoKyC NepeHoCcuUTCs Ha pacrnpege-
JNIeHne rpaMmmaTmyeckux GopM y KOHKPETHbLIX JIEKCEM, BbISBNIEHNE eANHNLL
C HECTaHAAPTHbLIM NEPEBECOM TeX UK NHbIX GopmM B napagurme. Cnosapb
npefHasHayeH 4nia nccnenoBaHuin pycCKOn rpaMmmMmaTnukim, rpaMmMmaTnyeckon
CEMaHTUKMN, a TakXe N3y4eHnsi BapnaTneBHOCTU GOpM.

Pecypc cTpouTtcs Ha martepumanax HaumoHanbHOro Koprnyca PycCKoro
a3blka. B cTtaTbe 3aTparvBaloTcs obuime BOMpPOChl UCMOb30BaHUA KOP-
NnycoB AJ19 CO34aHUs 4acTOTHbIX PECypcoB Noao6HOro poga n TexHomo-
rmn o6paboTku AaHHbIX. MpegnaralTca peweHns, cBsa3aHHble ¢ 0TOOPOM
OaHHbIX, ypOBHEM APOBHOCTM rpaMMaTMyeckux KnacTepos, napaMmeTpamm
MOHUTOPVHIra U3MEHEHUs rpamMMaTUyYeckoro npodunsa B 3aBUCMMOCTU
OT BPEMEHU CO34aHNs TeKCTa 1 XaHPOBO-PYHKLMOHANBHOMO perucTpa.

KniouyeBble cnoBa: 4acTOTHbI CNoBapb, rpaMMaTnyeckmin Nnpoduib nek-
CeMbl, CIIOBOM3MEHEHNE, rpaMMaTyeckasl CeEMaHTKa, BapuaTMBHOCTb,
pycckuin a3bik, HKPA

LEXICO-GRAMMATICAL FREQUENCY
DICTIONARY: A PRELIMINARY DESIGN

Lyashevskaya O. N. (olesar@gmail.com)
NRU Higher School of Economics, Moscow, Russia

Anew electronic frequency dictionary shows the distribution of grammatical
forms in the inflectional paradigm of Russian nouns, adjectives and verbs,

1

B paboTe uCIonb30BaHbl pe3y/IbTaThl, IIOJNy4YeHHbIe B paMKax mpoekTa N2 11-01-0171, BbI-
IIOJIHEHHOTO B paMKax [Iporpammsl «<Hayunsri ¢ona HAY BIIID» B 2012-2013 rr.



Lexico-grammatical frequency dictionary: a preliminary design

i.e. the grammatical profile of individual lexemes and lexical groups. While
the frequency hierarchy of grammatical categories (e.g. the frequency
of part of speech classes or the average ratio of Nominative to Instrumen-
tal case forms) has long been the standard topic of research, the present
project shifts the focus to the distribution of grammatical forms in particular
lexical units. Of particular concern are words with certain biases in gram-
matical profile, e. g. verbs used mostly in Imperative, in past neutral or nouns
used often in plural. The dictionary will be a source for many of the future
research in the area of Russian grammar, paradigm structure, grammatical
semantics, as well as variation of grammatical forms.

The resource is based on the data of the Russian National Corpus. The
article addresses some general issues such as corpora use in compiling
frequency resources and technology of corpus data processing. We sug-
gest certain solutions related to the selection of data and the level of gran-
ularity of grammatical profile. Text creation time and language registers
are discussed as parameters which may shape the grammatical profile
fluctuations.

Key words: frequency dictionary, grammatical profile, inflection, seman-
tics of grammar, form variation, Russian, Russian National Corpus

1. BBegenue

YacTOTHBIH JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUN CJIOBaph MPOAOIKAET CEPUIO YACTOT-
HBIX CJIOBapei, co3jlaBaeMbIX Ha JAHHBIX Hal[MOHAIBHOT'0 KOPITyca PYCCKOTO S3BIKa,
U SABJISETCA MPSIMBIM IPOJOKEHWEM YacTOTHOro cioBaps (JlsmeBckasi, Illapos
2009). B 06111eM YaCTOTHOM CJIOBape OCHOBHAsA 10151 HHGOPMAaIMK OblIa IpeACTaB-
JieHa Ha ypoBHe JiekceM. V3 rpaMMaThyecKoii MHGOPMALMU ZIaBaJIUCh CBEAEHUS
0 ZI0JIe CJIOB pa3HbIX YacTel peun U 0 HauboJiee YaCTOTHHIX CJI0BOGOpPMax pyccKOro
s13bIKa. BMecTe ¢ TeM, eC/Ii CMOTPETh C TOUKH 3DEHU S KOHKPETHOM JIeKCeMBbI, THPOP-
Mal[U¥ O YaCTOTE BCEX ee CIOBOGOPM CJIOBAPD He ZaBaJl. DTy JaKyHY 3aII0JHSET HO-
BBIM 3KCIepUMeHTabHBIN JIeKCUKO-TpaMMaTHiecKUi cioBapb. OH IpezcTaBasgeT
rpaMMaTHiecKuii mpoduib (T.e. pacupezesieHue rpaMMaTHYecKUX GpopM B mapa-
aurMe cioBousMeHeHus1) 5000 Hanbosiee YaCTOTHBIX PYCCKUX UMEH CYIEeCTBUTEb-
HBIX, IPUJIaraTeJbHbBIX U [J1aTOJIOB.

Jlanee B craThe peuyb MOWZET O 3ajavyax CJIOBaps, €ro CTPYKType, a TaKkKe
0 HEKOTOPBIX MPOOJIEMHBIX TOUYKaX, CBA3aHHBIX ¢ 06paboTKoi U MHTepHpeTanuei
YaCTOTHBIX TaHHBIX.

2. IIpepnasHayeHUe cI0Baps
KBaHTI/ITaTI/IBHbIeHCCJIC,C[OBaHI/IHHe.TIeKCI/I‘-IECKI/IXe,Z[I/IHI/IL[HBBIKa—I‘paMMaTI/ILIe-

CKHUX KJIacCOB (HalpuMep, Mepapxui maZie:>xHoro MapKUpoBaHUsA), TpaMMaTUYeCKUX
¢dbopM BHYTpPHY IapasurMbl KOHKPETHOI'O CJIOBA, BAPUATUBHOCTU I'PaMMaTHUYECKUX
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U JIEKCUKO-TPAMMAaTHUYeCKUX eJIWHUL, BApUATUBHOCTU IAJIeKHOTO U IPeZJIOKHO-
nazie’kHoro 0pOpMIIeHU S 3aBUCUMBIX — OBbLIY IPU3HAHBI HEOOXOJUMOM COCTABIISIO-
el IMHTBUCTUYECKOTr0 aHAIN3a ellfe B MUPOBOM TUHTBUCTHKe 50—70-x ro10B XX B.
B pycucTrKe ObLIY MTOTYYEHBI 3aMeYaTeIbHbIE PE3yIbTaThl B KJIaCCUYeCKUX paboTax
Mtetindenpar 1963, Greenberg 1974, I'payauna u ap. 1976, Anpecsan 1967 u MH.
ap.). OZHAKO UMEHHO TOSIBJIEHUE MTPeCTaBUTENbHBIX U cOaTaHCUPOBAHHBIX JIUHT-
BUCTUYECKUX KOPITYCOB 0OBEMOM OT CTa MUJUTMOHOB CJIOBOYIOTPEOJEHUH U BBIIIE
TIOCTABUJIO 3T UCCAeOBAaHUA Ha NMPUHIUIINAIBHO HOBBIM ypOBeHb, KakK B IJIaHe
UCIOJNb3yeMBIX MaTeMaTUUYeCKUX CTaTUCTUYeCKUX MoJiesiel 1 KOMITbIOTEPHBIX TeX-
HOJIOTUH, TaK U B IIJIaHE OCMBICJIEHUA YaCTOTHBIX Pe3yIbTaTOB U UX YCTONUYNBOCTH.

B TeopeTHYeCKO TUHTBUCTHUKE YACTOTHBIE UCCIIEJOBAHUSA TPHUOOpen 0cobyo
aKTyaJIbHOCTb B CBSI3U C IIOCTYJIMpOBaHWeM Usage-based model — mozenu si3bIKa,
Mpe/nosiararllei, YTo YacToTa yrnoTpebaeHus S3bIKOBBIX €JUHUI] OKa3bIBaeT He-
Tocpe/ICTBEHHOE BIWAHNE Ha UX KOHCTPYKTHBHBIE CBOMCTBA, CTAaTyC B CUCTEMe, Ba-
PUATUBHOCTDb U M3MeHeHHe B UcTopuu sA3bika (Kemmer & Barlow 2000). Emie ogHa
TUIOTE3a — O CEMAHTHUYeCKON MOTHBHPOBAHHOCTU I'PaMMaTHYeCKUX ABJIEHUN —
BepUPUIIUPYETCSA B XO/Jl€ UCCAEOBAHUH, U3YYaAIOUIUX CABUTH 4acToT Gpopm B pas-
HBIX JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX KJaccax (cM. 06 atom Janda, Lyashevskaya 2011): Ha-
pUMep, IpeAIoIaraeTcs, 4To npeobsaganue GopM UMIIepaTUBa HECOBEPIIEHHOTO
BH/Ia CBSI3aHO C CEMaHTUYECKUMU U QYHKIIMOHAIBHBIMU 0COOEHHOCTAMU JIeKCHYe-
CKUX eIMHUII. B KOTHUTHBHBIX HCCIeZIOBaHUAX U3yJyaeTcsa TaKyKe TUIIOTe3a O TOM,
YTO BO3MOXXHOCTH SI3BIKOBOM MaMATH TAKOBBI, YTO B YaCTOTHBIX pparMeHTax 4eyo-
BEK OIlepUpYeT eANHUIIaMHU, 6OIBIIMMHU YeM cI0BO (pre-fabricated units). [TogHuma-
€TCS U BOTIPOC, OTIEPUPYET JIU YeJIOBEK JIeKCEMaMH, T. €. eAUHUIIaMU abCTPaKTHOTO
YPOBHA, WJIU e 3TO IOpOoXK/eHUe rpaMMaTuYecKol CX0/MacTUKU, U YeJoBeK OoNupa-
eTcs B CBOEM S3BIKOBOM OIIBITE MCKJIIOUUTEIHHO Ha coBodopMel (Newman 2008).
HakoHel, u3y4eHre rpaMMaTUYeCKHUX YaCTOTHBIX MPOUIel B Pa3HBIX A3bIKAX I10-
MOTJIO ObI M3BJIeYb HOBBIE GAKTHI /I TUHTBUCTUYECKOM THUITOJIOTUY U UCTOPUU pa3-
BUTHUSA A3BIKOB.

B rpamMaTHKe pycCKOro f3bIKa, ¥ TEOpeTU4ecKoM, U MpaKTU4ecKou, TpaAuliu-
OHHO GOJIBIIYIO POJIb UTPAET BOIPOC O AedeKTHHIX MapaZurMax, a TakyKe O Bapua-
TUBHBIX popMax caoBoM3MeHeHUA. HecMOTps Ha MOMydUBINYIO 06Iee MpU3HAHNE
TOYKY 3pEHHA O rpajyaTbHOCTH TaKUX ABJIEHUH, KaK, HAlIpuMep, singularia u plu-
ralia tantum, BeIsIBJIEHHE aCCOIUMPOBAHHBIX C HUMU JIEKCUYECKUX eIUHUI] U OITHCa-
HUE UX QYHKIIMOHUPOBAHUSA BCE ellle HYXK/aeTCsA B SMIUPUYECKHUX JaHHBIX. To Ke
MOJKHO CKa3aTh U 0 IPobeMaTHKe TOSIBJIEHNU S, CO-CYIECTBOBAHUS U UCUE3HOBEHUS
BapHaTUBHBIX GOPM THUIIA POJ. MH. NOMUOOP/NOMUIOPO8, TIPOLL. €Jl. CMbLL/CMbLHYJL,
CTaTyce «BTOPBIX» MTaZle’KeH U T.II.

B nmpenozaBaHUM POJHOTO ¥ MHOCTPAHHBIX A3BIKOB 3HAHUE O YACTOTHBIX Qak-
Tax rpaMMaTHUKU M03BOJIAET BEICTPOUTD IPABUJIBHYIO TI0C/I€0BaTeIbHOCTD U3yyde-
HUA TPaMMaTHYeCKUX TeM (Harpumep, MOPALOK U3ydYeHU: NaZeKei), COOTHECTU
rpaMmaTuyeckre KaTerophu C TeMU JieKceMaMU, IIPU KOTOPBIX OHM dallle BCEero
BCTpEYaloTCs, U3y4YaTh JIEKCUKY B KOHTEKCTe (3HATh CaMble YaCTOTHBIE COUETAHUS),
BBIOMpATD /s 06pasija TEeKCThI, HanboJiee TMOAXOASAIINE 0 YKAHPOBO-CTHUIEBOMY
MIPU3HAKY K U3y4aeMOU rpaMMaTUYeCKOU TeMe U T.II.
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V1, KOHEYHO, HEOLIEHNMYIO POJIb UT'PAIOT YaCTOTHBIE JaHHEIE B pa3paboTKax cu-
CTEM aBTOMAaTHYeCKOH 06paboTku TekcTa. OCOGEHHO 3TO CTAJN0 OYEBUHO B JIMOXY
CTPEMUTENIBPHOI'0 DPAa3BUTHUA QITOPUTMOB MAIIMHHOTO OOy4YeHWS:, ITOCTPOEHHBIX
Ha BEepOATHOCTAX. 'paMMaTHYecKre U COYeTaeMOCTHbIe IpedepeHIIuN CIOB YIu-
THIBAIOTCSA B CHHTAKCUIECKHUX ITapcepax, CUCTEMax paspelleHnsI HeOJHO3HAYHOCTH,
CpeJCTBax HcIpaBieHNs opoorpaduu, paco3HaBaHUA TEKCTA, B OHTOJOIMYECKUX
pacIIMpeHUIX IIOUCKOBBIX CUCTEM U JIP.

HecMmoTps Ha TO, 4TO 3aZada IIOCTPOEHUS YaCTOTHOH PYCCKOM rpaMMaTUKU
1 GpoHTANTBHOrO N3y4YeHUsI TpaMMaTHIeCcKol BApUaTUBHOCTY OCO3HAHA U CTaBUTCS
BuTeparype (Mycrafioku 1973, Baerman et al. 2010), B HacTosIIee BpeMs He Cylile-
CTBYeT HU OJZHOT'O CKOJIBKO-HUOYb ITOJHOTO JIeKCHKOIpaduiecKoro pecypca, Ipu-
GyIDKaIoNIero Hac K 3To 1enn. Pecypc Ha matepuane HKPA gaeT yHUKaIbHYIO BO3-
MOXHOCTb OTBETUTb Ha MHOTHIE HCCJIeZIOBATENIbCKIE BOIIPOCHL, HCXO/ A U3 COBPEMeH-
HBIX BO3MOXKHOCTEH KOPITyCHOU TUHIBUCTUKU.

3. OO6uasa remneparypa no 60JbHHUIE, UJIU IOYEMY
He Bcer/ia IOMOraeT CTaTUCTUKA MaJiexKel

Korzia roBopAT 0 4acTOTHOM rpaMMaTHKe A3bIKa, B IEpPBYI0 Ouepe/b, UMEIOT B BUZY
COOTHOILIEHUA YaCTOT YaCTePeYHBIX KJIACCOB, NaJexel U APyTruX rpaMMaTH4eCcKUX Ka-
Teropuii. OcO6eHHO MOIYJIAPHA TeMa YaCTOTHOI'O paclipeie/ieHN ajiexxeil — B pabore
Kormores 2008 HUTHPYIOTCA TPU UCCIe0BaHNU A, IIOABUBIIMXCA TOJIBKO B 1959-1961 rT.,
YTO KacaeTcsl HACTOSIIETO BpeMEHH, TO, KaK IT0Ka3bIBaeT BeO-II0MCK, aHATIOTUYHbIE pa-
6OTHI, IIOCTPOEHHEBIE Ha Pa3HbIX TEKCTOBBIX BEIOOPKAX, IVIOAATCA C HEBUAAHHON CKOPO-
cThi0. PaboTa camoro M. KonoTeBa puBjieKaeT BHUMAaHUE K YCTOMYUBOCTHU YaCTOTHBIX
JAHHBIX Ha OOJBIIMX Kopmycax (cM. Tabs. 1). Ero BEIBOZ — B TOM, YTO COBpEMEHHbIe
KOpITyca ZI0BOJIbHO XOPOILO COIVIacyloTcs APYT € IPYTOM B OIleHKe cpeZiHell BeposATHO-
CTH [TOABJIEHUA NTaZIe)Ke, a pa3inyuA KpPOITCA B XKaHPOBOU IPUHA/JIEKHOCTHU TEKCTOB.

Tabn. 1. HacToTHOE pacnpeaenenme WecTu
nagexen no naHHeiM (Konotes 2008)

n P A B T II
0O HKPA 27,06 29,23 5,98 18,66 8,44 10,63
m XAHKO 24,30 32,62 5,50 17,73 8,08 11,78
0J. 1953 38,80 16,80 4,70 26,30 6,50 6,90
= St. 1963 33,60 24,60 5,10 19,50 7,80 9,40

OzHAaKo, JTIETKO BUZAETD, YTO IPUHIIUI «BbIOGHPail POAUTETBHBIHN, €CIN 3a0bLT —
He OUIMOeIIbCsi» MOXKET ChIrPaTh 3JIyI0 LIYTKY co cryaeHToM PKU, B ciyuae, ecau
€My HYXKHO YIOTPeOUTDb CJIOBO wenom. Kak mokasbiBaeT Tabil. 22, pacnpeeieHue

2 3pech U fajiee B TabnuIiax MpUBeEHBI JaHHBIE TI0 KOPIYCY CO CHATOM JIEKCUKO-TPaMMAaTHU-
yeckoit omoHnMuet HKPS.
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YacTOT MazieXkeil y HEKOTOPBIX CYIIEeCTBUTENbHBIX MOXKET Pa3UTENbHO OTINYAThCS
OT cpeZiHel KapTUHBI.

Tabn. 2. HacTOTHbLIM rpamMMaTUHecKUi NPOdUIb NeKCeM
wenoT, nosa, TponuvHka (NagexHele GopMbl e/, 4ncna)

nu P yi | B T II Bcero (F.abs)
wenom 109% | 3,7% 0,9% 8,3% | 75,6% | 0,6% 349
nosa 15,9% | 6,3% 0,8% | 19,0% | 4,0% | 54,0% 126
mponunka | 27,6% 2,0% | 52,0% 5,1% 5,1% 8,2% 98

J0x. I'prHOEpry NpUHAAJEKUT HaOMIOJeHHe, YTO pasHble CeMaHTHUYecKue
TPYIIIBI OJKHBI UMETh PasHyIo JUCTPUOYLINIO aZekel (KakK B IIPeJJIOKHEIX, TaK
U B 6ecripe/JIOKHBIX yIIOTPeOIeHNAX), THEIMU CJIOBAMU, CPeZHYE 3HAYeHU I ITaZleX-
HBIX [TOKa3aTesied B IPyIllle UMeH abCTPaKTHBIX KayecTB (MJIM UMEH YacTel Tesa,
WY Ha3BaHUM Mep) JOJIKHBI OTJIMYAThCA OT CPEJHUX 3HAYeHUU 110 BceMy MacCHUBY
nexcuku (Greenberg 1974/1991). Bribop pycCKOro fA3bIKa KaK 0OBEKTa HCCIEZO-
BaHUA ['prH6epra GBI He clly9aeH — MMEHHO B TOT MOMEHT PYCCKUH A3BIK, OAUH
13 HEMHOT'HX, paclojaral 4acTOTHBIM CIIUCKOM GOpM IaZiekell U IpesioxKHO-TIa-
JeXXHBIX COYETAaHUH MMeH CYIIeCTBUTENbHBIX, BXOAUBIINM B COCTAB 3aMedyaTesb-
HOTO YacToTHOro coBapa 3. llTeiindensar (Steinfeldt 1963). IpuH6epT HCKA «BOJI-
mebHOe» COOTHOIIEHNE, KOTOPOE IT03BOJIANIO OBl OTHECTH CJIOBO K TOMY UJIU HHOMY
CeMaHTHYeCKOMY KJIacCy — U, eCTeCTBEeHHO, He Halles ero. Ilo3zHee ero Habio-
JeHre ObLIO PEMHTEepPIPEeTHPOBAHO KaK CeMaHTHYeCKM MOTHBUPOBAHHBIM CABUT
YacTOT rpaMMaTHyYeCcKux ¢popM. Hanpumep, 60bLIYIO 100 GOPM TBOPUTETHHOT'O
razie)xa ulenomom JIerko OObACHUTE IlepecedyeHreM B CeMaHTHKe IpaMMaTH4eCcKoi
bopMBI (TBOpUTENBHBIH CrI0c06a) U ceMaHTHKe JIeKceMBI (wenom Kax cr1ocob Mpous-
HeceHU); GOPM IIPeJIOKHOTO ITaZiexka (8) no3e — CBA3bI0 MEX/Y CTATUBHOM ceMaH-
THUKOM CYIIeCTBUTENIBHOI'O U CEMAaHTUKOM JIOKaTUBHOM I'pyIIEl 8 + S.loc, Hauboee
TUNMYHOM KOHTEKCTHOM BapHaHTe YIOTpebIeHHsA 3TOro CI0Ba. AHAJIOTHYHBIM 00-
pasoM, npeobsazanue GopM AaTUBA Y CYIIECTBUTENBHOTO MPONUHKA OOBACHACTCS
TeM, YTO CJIOBA CO 3HAUeHHEM TPAaeKTOPUU — HZeaJbHbIH JeKCUUYeCKUN HAIIOMHU-
TeJIb IIPe/JIOKHOM I'pyIIEL no + S.dat.

B pa6ote (Janda, Lyashevskaya 2011) MbI BBeIM MOHATHE rPaMMaTHYE€CKOTO
npoduiia JekceMbl — KaK WHCTPYMEHTa JJIA U3y4eHUs ceMaHTUYeCKUX U QYHK-
LIMOHAJIBHBIX IIPUYMH JeBHALNi IpaMMaTHyecKux ¢opM. lVccieoBaHue IOBeJe-
HUA GOpM BUJZA, BpeMEHU U HaKJIOHEeHUs, YaCTHOCTH, IIOKa3ajo IpeZcKa3yeMble
JacTOTHbIe 3GPeKTHl B Pa3HBIX KJeTKax NapaZuTMBbl: B UMIlepaTHBe HecoBepIIeH-
HOTO BU/la — JJ1 I7Iar0JI0B IIpUBJIeYeHUsI BHUMAaHUA, Be3KJINUBOMN IPOCHOBI, IEKCUKH,
OTHOCAIIeHCcA K KyIbTYpHOMY GpeiiMy BCTpe4H rocTeil U T.II., Cp. paddesaiimecs,
cadumecs, npucoeduHsaiimecs, 3aKycvleaiime, saKkypusaiime, cmynaiime, npowatime;
B WHQUHUTHUBE COBEPIIEHHOTO BU/JA — /JIs [VIar0JIOB, B KOTOPBIX 3aJ0XKeHa TIpe-
3YMIIUA TPYAHOAOCTHKUMOTO pe3yabTaTa (BC/Ie[CTBHE 3TOTO OHU YacTO YIOTpe-
GJIAIOTCS B KOHTEKCTE TJIaTOJIOB MOMBITKH, MOJAMbHBIX MTPEAUKATUBOB, B 1I€JIE€BBIX
MPUAATOYHBIX U T.II., CP. NONbIMAACS/MANCENO ObLA0/UMOObL B0CNOIHUMS) U T.II.
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B uccaegosanuu (Kuznetsova 2013) BBoAATCA KJIACChl TUITMYHBIX «KEHCKUX» U TU-
MIUYHBIX «MY>KCKHX» [JIar0JIOB — COOTHOLIeHHe GOPM MYKCKOTO U XKEHCKOI'o poja
y I7Iar0JIOB TUIIA 8bLULUBAMb U TTIATOJIOB THUIIA HA08UHYMb OyZeT Pa3HbIM.

Ha matepuane BNC C. Patic u [I>x. Heroman (Rice, Newman 2005, Newman
2008) caenanu HabIIOAEHUE, YTO pa3bpoc rPaMMAaTHUYECKOTO paclpeieeHUs MO-
JKET IPUCYTCTBOBATh U BHYTPH JIeKCHYeCKUX I'pymnn. OHU IIOKas3ajau, 4ToO Jake
6JIM3KHMeE TI0 CMBICITY CJIOBa, aHIJIUcKUe think, know u mean, MOT'yT UMeTh 3HAYH-
TeJIbHYIO AUCIponopuuio GopM BpeMeHH, JUIa U YKCIa, U Ha3Bajau 3TO ABJIeHUE
“inflectional islands”. O6bsicHeHUe 3TOTO SBJIEHUS KPOETCS B UHAMBUAYATbHBIX
CeMaHTHYECKUX OCOOEHHOCTAX KaXKZOTO IJIaroja, B CIIOCOOHOCTH IPUCOEAUHATH
pasHble TUIBI CyObeKTOB U T.T. B (Janda, Lyashevskaya 2011) yka3biBaeTcs Takxe
6OJIBIION BKJIA/] YCTOMYMBBIX KOHCTPYKIIWI B pOPMUPOBAHUE T€X WU UHBIX TPAM-
MaTH4eCKUX «(QII0COB» Y UHAUBUAYANbHBIX JIEKCEM, CP. MHe NJleeamb, MHe HanJie-
eamv, Ha wyncoll kapasail pom He pasesail, Xoms 3aJelicsl, NOMUHALL, KaK 38aU.

OpHako, HauboJIee yIUBUTENbHBIN GaKT PYCCKON IEKCUYECKOH CUCTEMBI COCTOUT
B TOM, 4TO IIOYTH He CYIIEeCTBYET CYIIeCTBUTENbHBIX, [PAMMATHUeCKUH IPOGUIb KO-
TOPBIX COOTBETCTBOBAJL OBL «CpeHeMYy» IPOQUIII0 HapUIlaTeJbHON JEKCUKHY, IJI1aro-
JIOB €O «cpeZiHeli» ITpornopnyeil popM BpeMeHHU-IUIA-9HCIa U T. 1. [0 cyTH, MBI ©UMeeM
ZleJI0 CO CJIOKHBIM HacJIauBaHUEM CeMaHTHYECKHX OCOOeHHOCTeMH, COueTaeMOCTHBIX
1 KOHCTPYKTHBHBIX CBOHCTB, KOTOPBIE CYMMAapHO BIUAIOT HA YaCTOTHBIN BBIXOZ.

4. OO6paboTKa KOPIYCHBIX JaHHBIX

OcHOBHas 4acTb CJI0Baps CTPOUTCA Ha JaHHbIX 1900-2010 IT., B AMaXpOHUYECKOH
YacTH MPUBJIEKAIOTCS JaHHbIe, HaYuHas ¢ 1800 1. JlaHHbIe /IJI51 «MaJIoro» CJI0Bapsi ObLIN
coOpaHEI 10 KOPITYCY CO CHATOH JIEKCUKO-TPaMMaTHIeCcKoi oMoHUMUeH (5,4 MJIH cJIo-
BOyHOTpebIeHNH, CTaHJaPTHAA KOJUIEKIINS), IS «OOJIBIIOr0» CI0BApsi — II0 OCHOB-
HOMY, I'a3€THOMY, [I03TUYECKOMY U YCTHOMY KopIrycy. CO0p OCYIIeCTBIIAICS C yIETOM
bYHKIMOHANBHBIX CTUJIEN U )KAHPOB TEKCTA, & TAK)Ke C yIeTOM BpEMEeHH CO3aHMUS.

IMpeskze Bcero, 6bL1a cOOpaHa CTaTUCTUKA IO CJIOBOGOpPMaM CJIEKCUKO-TPaMMa-
TUYECKUM pa3bopoM (JieMMa, 9acTh pedyy, CJIOBOU3MEHUTeIbHbIE XapaKTEPUCTUKN)®,
pasMeTKOM JIeKCHKO-CeMaHTUYeCcKOro Kjacca KaluTaJusalluy HalnucaHuA. beuin
TakXXe cCOOpaHbl 2- U 3-rpaMbl, OTpaKaloIle CTATUCTUKY IPeAIOKHO-TIaeXHbIX
coyeTaHUH CylleCTBUTENIbHBIX U MECTOMMEHUHN.

st «60pbOBI» ¢ TPAMMATHYECKOH OMOHUMUEH CIOBOGOPM BHYTPHU MapaUrM
U MeXJy IapafurMaMH HCIIOJNb30Bajlach aBTOMAaTUYECKU AM3aMOUTyHpOBaHHAs
BepCHUs OCHOBHOTO, I'a3eTHOTO, ITO3THYECKOT0 M YCTHOTO Kopiyca. OHa Oblia co3-
JlaHa C IpUMEeHEeHHeM JBYX IIporpaMM — MOZYJA Ha aBpuctukax u HMM-mozyis,
00y4eHHOT'0 Ha TEKCTaxX CHATOI0 BPYYHYIO Kopityca. He6osbIas 4acTs JaHHBIX J0-
TIOJIHUTEJIBHO KOPPEKTUPOBajlach BPYUYHYIO.

Oco60 oTMeTHM, YTO OOJBIIYIO MPO6IEMYy A AU3aMOUTyaIlUU MPeACTaB-
JIAI0T UHTePeHTHO-IlepecedyeHHble IapaZurMel, HallpuMep, apaZurMbl My KCKOI'O

3 Hcmosb30BaMCh CTaHZAPTHEIE covIalleHUs cioBaps (JIamesckas, [llapos 2009).
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¥ ’KEHCKOT'O PO/la UMEHU POSb WU MapaJUTrMbl IPUIaraTeJbHbIX BUA 3ANACHOU
¥ 3anacHutil. YcTapeBIINH BapUAHT KEHCKOT'0 Po/ia CyIIeCTBUTENTHHOTO Paco3Ha-
eTcsl CJIOBapeM JIKIb B popMax, He IPeJyCMOTPEHHBIX B IapaZiurMe MYKCKOTO
poza (posisiblo), U TEM CaMBIM, B CJIOBape OTPakaeTcs UCKYCCTBEHHO JedeKTHas
mapagurma. llepeceyeHHBble TApaZUrMbl TpUJIATaTeNbHbIX, Pa3TUYAIOIIUXCS
JIUIIb B UMEHUTENHHOM MaZieXe, TaKXKe PasBOAATCS IJIOXO, TIOCKOIbKY MOJENH
AU3aMOUTyallMy He IPeJyCMaTPUBAIOT CTOJb TOHKOW HACTPOUKH, Za U BPYYHYIO
B MUCbMEHHOM KOpITyCe laJIeKO He BCerza yAaeTcsa OZHO3HAYHO ONPeETUTD JIeK-
cemy. Takue TOYeUHbIE MeCTa B CJIOBape, rje HHOPMaIUsI MOXKET ObITh HEZJOCTO-
BEpHA M0 MPUYHHE HECOBEPIIEHHOU AN3aMOUTyaluu, CHaG KA TCA CIIeIUaTIbHON
TTOMETOM.

5. Buzpl yacToTHOH HHPOPMAIIUU B CI0Bape

[Tosp30BaTENb IMEET BO3MOKHOCTD II0JIb30BAThCA ByMsA HaOOpaMU JaHHBIX.
«MauJrblii» cJI0Baphb IpeZicTaBasgeT Hanboee aKKypaTHbIe Pe3yIbTaThl B CMbIC/IE Pa3-
BeZleHUsI OMOHUMOB. OZHaKO B KOPIyCe CO CHATOH BPYYHYIO0 OMOHMMUEH MHOI'He
MHOTHE rpaMMaThuveckrie GOpMbl YaCTOTHBIX JIEKCEM MOTYT OBITh JTUOO He Tpej-
CTaBJIEHBI BOOOIIIe, TNO0 BCTPEYAIOTCA PEAKO, U CJIeZIOBATEIbHO, HE MOTYT IIOKA3aTh
ZIOCTOBEpHOe pacipezenenne GopM. «BoJbIION» ClI0Bapb CTPOUTCA Ha KOPIycax
HKPS, B necATKY pa3 IpeBOCXOAALIUX «CHATHUK», OLHAKO CJIe[lyeT YUUTHIBATh, YTO
B HEKOTOPBIX 30HaX (HAIIpUMeD, B 30HE IIPOTHUBOIOCTABIEHNUA POAUTENBHOTO U BU-
HUTEJIBHOT'O I1aZie’Ka OAYIIeBJEeHHBIX CYIeCTBUTENbHBIX) NHPOPMAIUA B HEM Me-
Hee JJOCTOBEPHA.

5.1. 'pamMmmaTu4eckue KaTeropuu

[Tosp30BaTeNb MOXKET BbIOpATh ZAaHHBIE KaK 10 BCEM rpaMMaTHyecKuM ¢op-
MaM MapajurMel, TaK U 110 6ojiee KPYNMHBIM KjacTtepaM ¢opMm. Hanprumep, MOTyT
OBITH IIPUBE/IEHEl CYMMapHbIe JaHHbIe 10 GopMaM MOJIHBIX TACCUBHBIX ITPUYACTUHI
(6e3 yueTa MpU3HAKOB IajZieXxa, YUciIa U poja), o YeTeipeM GpopMaM IIPOIIEe/IIero
BpeMeHHU IJIaroja, 1o BceM ¢opMaM eJUHCTBEHHOro VS MHOXXEeCTBEHHOTO YHCJIa
CyLIecTBUTEeIbHOr0. VIHGopManusa o mazeXHbIX pacupefie/leHUAX CYLIeCTBUTEb-
HBIX ¥ MECTOUMEHHUU J[OINOJHEeHA CBeJeHUAMU O paclpesiesleHUU IIPeOKHBIX
KOHCTPYKLUY, B KOTOPHIX 3a/leICTBOBAH TOT MJIU UHOU najex. Kpome Toro, MoxKHO
TIOJTyYUTh COIIOCTABUTENbHBIE JaHHBIE /IS HAalIUCAHUU ¢ TponucHOU VS cTpoYHO!
OYKBBHI.

5.2. OMOHUMHUA U BaApUaTUBHOCTH

13 Bceil mapagurMel MOJb30BATENI0 MOTYT OBITH BBIJAHBI CBEJEHUS TOJTHKO
06 OMOHUMHYHBIX popMmax (B T.4. BHyTpUIIapagurMaTudeckas OMOHUMMUSA, CP.
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condam — UM. eZ. ¥ POJ. MH., OMOHUMHUS HOPM, IPUHA/JIEKAIINX PA3HBIM I1apa-
[AUTMaM, cp. 3anible — GOPMbI IMEHU CYILIeCTBUTEIBHOTO U [JIarosa, cM. BeHIIOB,
KaceBuu 2004). IIpegocTaBisioTCA CBeleHUSA O COOTHOUIEHUU YacTOT BapUAHTOB
rpaMmaruieckux GpopMm (HampuMep, CuibHell U CUlbHee, 08epsAMU U 08epbMU), TaK
Ha3. «OCHOBHBIX» U «BTOPBIX» [TaZIe}Kel, pasIyanIinxcs Ha nucbMe (cp. 6e3 moska
u 6e3 moJiKy), U IPYTUX CEKyHAAPHBIX GOPM (Cp. cubHell U nocuibHetl).

5.3. PacmpezesnieHue 0 rofaM U JXaHpaM

Nudopmartiys 06 u3aMeHeHNY TpaMMaTHYeCKUX MPouUIell BO BpEMEHHU JJaeTCst
B 10-JIeTHUX MHTepBaIaX; B ra3eTHOM KOpIyce YUYHUTHIBAIOTCA UHTEPBANH B 1 roj.
[Monp30BaTesnb MOXET YBHUJAETh paclpe/ieleHUs B XyZOXXKECTBEHHOH IIpo3e, B IIO-
33UHU, B IEPUOZMKE, B OBITOBOM, y4ueOHO-HAYYHOU U T.I. cpepax HeXyJ0XKeCTBEH-
HOW JIUTEPATYPHI, B JIEKTPOHHOU KOMMYHHUKAIIUU, 4 TAKKE B YCTHOU HEITyOJIMYHOMN
peyn.

5.4. EAvHUILBI U3MEpeHud

TTonb3oBaTenp MOXKET BbI6paTb OAVH NJIX HECKOJIBKO BApUaHTOB IIpeAcCTaBJie-
HUS YaCTOTHON UHGOPMAI[UH:
* KOJMYECTBO TEKCTOB KOPITyCa, B KOTOPBIX BCTPETUIUCH GOPMBI;
* abCoJIOTHAsS 4acTOTa BXOXKAEHUN U pa3Mep KopITyca;
* yacToTa B ipm;
* wmepapxus popM y paccMaTpUBAEMOU eJUHUIIBI/KJIacca BUa
Loc > Gen > Nom > Acc > Dat > Ins;

* IIPOIleHTHOe pacipezeneHre (cM. Tabs. 3) U IonapHoe COOTHoLIeHUe GOopM;

° KBUHTHJBHOE paclpezesieHue KaxAou mu3 ¢opM, Hampumep, IIOJOXKeHUe
$OpMBI IIpesJIoKHOrO TTaZieXka eJMHCTBEHHOI'0 YHCJIa CJIOBa gesiocuned B Iep-
BOW, BTOPOM... ISATOM MOPIUH CITUCKA, B KOTOPOM Ipe/ICTaBIeHbI pOPMBI Ipe-
JIOXKHOTO TIa/ie’Ka eJUHCTBEHHOI'O YHCJIA BCEX CYI[ECTBUTEIbHBIX (2 — caMble
peAKue,  — caMble 9acThble, CM. TabiL. 4).

Tabn. 3. MNpodunb NanexHbX POPM NEKCEMbI BAUSHUE:
abCOoNIOTHOE U OTHOCUTENBHOE pacnpeneneHve

nu P yi | B T I1 Bcero (F.abs)
sg 98 128 29 170 137 14 576
pl 4 9 3 7 2 2 27

" P A B T II Bcero (%)
sg 17,0% | 22,2% 50% | 29,5% | 23,8% 2,4% 100,0%
pl 14,8% | 33,3% | 11,1% | 25,9% 7,4 % 7,4% 100,0%
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Tabn. 4. KsvHTUAbHOE pacnpeaenenme NnaaexHelx Gopm
efl. yucna B rpynne MMeH TPaHCMOPTHBIX CPEACTB

JlemMma nu P yi | B T II Bcero (F.abs)
MeTPO a b a a b 185
KopabJb i B 6 6 a B 231
I'PYy30BUK i r B 6 6 B 134
apoxos I I a 6 B r 121
aBTOMOOHUIIBb r r B 6 6 r 441
roesz I B B 6 6 r 618
caMoJeT r B r B B r 385
TpaMBau r 6 B r B r 198
JIoAKa r B [§) r 9 r 280
BaroH a r r B a I 473
BeJIOCUIIE]], 6 a r 6 it 206
aBTOOYC r B B 6 I 281
Takcu B a 6 I a I 174

OroBopuM, YTO IIOJIH30BATENIh MOXXET BHIOpPATh Pa3Hble METOAUKU pacyeTa Co-
OTHOIIIEHUH YacTOT B TapaurMe, U3BECTHBIX U3 INTEePaTyPhl. 32 OCHOBY CPABHEHU A
(100%) MokeT OBITH IPUHATA BCA MapaZurMa (T.e. cyMMa BCEX YaCTOT IpaMMaTH-
yeckux $popM), HeKoTOpas 6a3oBast 4acTh (HampuMep, Tapasurma Ijiaroa 3a Belde-
TOM GOpPM MPUYACTUH U JeenpudacTrii), IpuopuTeTHas ¢popma (Hampumep, cymma
¢dbopM mpolreAnIero BpeMeHH), a TakKXXe 0 ynoTpebieHu AByX GOpM OTHOCH-
TeJIbHO APYT Apyra (HampuMep, OTHOLIEHHE YacTOTH GpOPM XKEHCKOro poja K Ja-
cToTe GOPM MYKCKOTO POZQ).

5.5. CpaBHeHue gekceM. Kiaccol

VHdopmanus B cioBape pasHeceHa Ha HECKOJBKO ypoBHeMl. I[lepBhI ypo-
BeHb — HH/JVBUZYaTbHEIE IPAMMAaTHYECKHe MPOoGUIn JekceM. Ha BTOpoM ypoBHE
JAI0TCA CBEAEHUA JJIs1 KPYIHBIX JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKHUX KJaccoB (B Kiaccudu-
karuu HKP{), nHanpuMmep, Ajd [J1arojioB ABUKEHUA, UMeH WUHCTPYMEHTOB U T.II.
Tperuii ypoBeHb — paclpeziesieHre rpaMMaTUIeCKHX YacTOT Ha YPOBHE YacTepey-
HOTO Kjacca (c/ioBapb TaKKe ZlaeT CIIPABOYHYI0 MHGOPMAIMIO O BCTPEYAEeMOCTHU
CcaMUX JacTepeYHBIX KJIACCOB, a TaK)Ke MMEHHBIX U ITIarOJIbHBEIX I'PaMMaTHYECKUX
KaTeropum).

Takum 0o6pazom, uHpopmanus 06 UHAUBUYaTbHbIX JEKCEMaX MOXKET ObITh CO-
IIOCTaBJIeHA C JAHHBIMU 10 UX JIEKCHKO-CeMaHTUYECKOMY KJIAcCy U, LIIHpe, CO CpeJ-
HUM I'PaMMaTHYeCKUM IpoduieM YacTy pedr. Bo3MOXXHO conocTaBjieHre rpaMMa-
THUYECKUX MPOodHUIel HECKOTBKUX JIEKCEM MEKy COOOM.
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6. 3akJjrdeHue

CroBapb aZipecoBaH, B IIEPBYIO OYepesb, UCCIe0BATENAM PYCCKOI'O CIOBOM3-
MeHeHHU, TPaMMaTHYeCKON CEMaHTHKH, TeM, KTO U3yJdaeT BapUaTUBHOCTb I'PaM-
MaTH4eCKOH HOpMBL. BMecTe ¢ TeM, HY)XKHO 3aMETUTh, YTO «JIEKCHKOI[€HTPUIHBIM»
10 X0/, HECMOTPSA Ha PeCypPCOEMKOCThb U HEIJIOTHOCTh JaHHBIX, MOXET OIPABAbI-
BaThb ceOs1 U B aBTOMaTUYECKOU 00paboTKe TeKCTa. B 4acTHOCTH, B 9KCIIEPUMEHTAX
(JanunoBa u ap. 2013) mokaszaHo, YTO YUYET JIEKCUUECKOTO paKTOpa MO3BOJISAET T10-
BBICUTH KadyeCTBO aBTOMAaTHYeCKOH [JU3aMOUTyalllH JeKCHKO-IpaMMaTH4ecKOH
OMOHUMMUMU Ha 3 %.

OnekTpoHHasA $opMa cIoBaps IO3BOJAET TOCTOSHHO COBEPIIEHCTBOBATD €rO.
Bo-nepBHIX, IVTAHUPYETCSA pa3BUBaTh GQYHKIIMOHAT C YIYETOM NOXKeJIaHUH I10/1b30Ba-
TeJiel, B 4aCTHOCTH, JOIIOJHUTH CI0Baph MOAyIeM IpaduuecKoro mpezicTaBieHNs
Pe3yJIbTaTOB, IOAKJIIOUUTh BHENIHNE cJoBapy (CI0Baph BapHaHTOB, CJI0BOOOPaA30-
BaTeJbHBIN U T.1I.) U AP. BO-BTOPBIX, OyZleT COBEPIIEHCTBOBATHCA KAaYeCTBO JAHbBIX
3a CUeT yIy4IleHN [U3aMOUTryal i KOPITyCHBIX JAHHBIX ¥ paOOTHI C COOOLIeHUAMU
oJib30BaTesiel 06 ommnbKax. B-TpeThux, yBemudeHre o6’beMa CcoBaps: BKIIOYEHHE
HOBBIX JIEKCHUEeCKUX JaHHBIX, Job6aBieHre nHpopmanuu ob aBTope U T.II., — Tpe-
OyeT JOMOJHUTENbHBIX HCCIeOBAaHUMN, ITOCKOJIBKY paboTa ¢ MaJbIMU JacTOTaMU
(sparse data) TpebyeT 0co060¥ OCTOPOKHOCTHU M OCOOBIX TEXHUK.

['1aBHBIN BOIIPOC — B TOM, KaK MHTEPIIPeTUPOBAThH ITOJNy4eHHBIE JaHHbIE, Ka-
KUM 00pa3oM IIepeHOCUTH CBeJIeHHUs O CTAaTUCTUYECKUX BEPOATHOCTAX Ha Jpyrue
TEKCTOBBIE KOpIIyca M KaK HAyYUThCA JejJaTh aKKypaTHBIE BEIBOABL O GYHKIIMOHU-
poBaHUU IpaMMaTHyecKux ¢popM B IesoM. [IpesmaraeMelil cioBapb — JULIb Iep-
BBIH OIIBIT COCTaBJIEHUs GOJIBIIOTO JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKOTO pecypca, M, COOT-
BEeTCTBEHHO, CTaHeT OJlaroZlaTHEIM MaTepHasoM AJis UCCIeJOBAHUA JOCTOBEPHOCTH
KOPITyCHBIX ZIaHHBIX. Be3yCcI0BHO, MBI ZIOJKHBI JIy4Ille IOHUMATh CTPYKTYPY BbIOO-
POK, KaK OHa CBs3aHa C YCTONYMBOCTBIO CTATUCTUYECKUX JAaHHBIX, HAYYUTHCA Oa-
JIAHCUPOBATh BBIOGOPKU /7151 pa3HBIX BPEMEHHBIX CPe30B, IPOBECTU MHOXKECTBO IKC-
NIEPUMEHTOB C [IOJyUYeHHBIM JIEKCU9eCKUM MaTepHUaIoM AJif TOro, YTOOBI JOCTOBED-
HOCTh UHTEPIIPETAI[NY KOPITYCHBIX JaHHBIX TIepecTasia BHI3bIBATh BOIIPOCHL.
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Mikheev

cesses corpus samples and learns up the constructions is described. We provide analysis for the
structure and content of extracted constructions (e.g. r:ord der:num t:ord r:qual|pervyj first’
+ LJUBOV’ ‘love’; LJUBOV’ ‘love’ + PR|s from’ + ANUM m sg gen|pervyj first’ + S f inan sg
gen|vzgljad ‘sight’ = love at first sight). As regards their structure, constructions may be consid-
ered as n-grams (n is 2 to 5). The representation of constructions is bipartite as they may com-
bine either morphological and lemma tags or lexical-semantic and lemma tags. We discuss the
use of visualization module PATTERN.GRAPH that represents the inner structure of extracted
constructions.

LEXICO-GRAMMATICAL FREQUENCY DICTIONARY: A PRELIMINARY DESIGN
Lyashevskaya O. N. (olesar@gmail.com), NRU Higher School of Economics, Moscow, Russia

A new electronic frequency dictionary shows the distribution of grammatical forms in the in-
flectional paradigm of Russian nouns, adjectives and verbs, i.e. the grammatical profile of in-
dividual lexemes and lexical groups. While the frequency hierarchy of grammatical categories
(e.g. the frequency of part of speech classes or the average ratio of Nominative to Instrumental
case forms) has long been the standard topic of research, the present project shifts the focus
to the distribution of grammatical forms in particular lexical units. Of particular concern are
words with certain biases in grammatical profile, e. g. verbs used mostly in Imperative, in past
neutral or nouns used often in plural. The dictionary will be a source for many of the future
research in the area of Russian grammar, paradigm structure, grammatical semantics, as well
as variation of grammatical forms.

The resource is based on the data of the Russian National Corpus. The article addresses some
general issues such as corpora use in compiling frequency resources and technology of corpus
data processing. We suggest certain solutions related to the selection of data and the level of
granularity of grammatical profile. Text creation time and language registers are discussed as
parameters which may shape the grammatical profile fluctuations.

TOGETHER OR SEPARATELY? ON THE SEMANATIC
CATEGORY OF TWONESS IN RUSSIAN

Mikaelian I. (irina-mikaelian@yandex.ru), The Pennsylvania State University, State College,
PA, USA, Zalizaniak Anna A. (anna.zalizaniak@gmail.com), Institute of Linguistics, Russian
Academy of Sciences; Institute of Informatics, Russian Academy of Sciences, Moscowm Russia

This paper attempts to refine our understanding of the grammatical and semantic features of
the Russian collective numerals using data of corpora. The focus of our attention is the word
dvoe considered in comparison with other quantity words comprising the meaning ‘two’ in their
semantics, i.e. the numerals dva ‘two’ and oba ‘both’, as well as the noun para ‘pair, couple’. The
importance for the Russian language of the semantic category of “twoness” has been shown,
and a new term gemina tantum has been introduced to designate the class of nouns that tend
to be used in plural form and normally refer to two objects forming a pair or a couple, cf. shoes,
boots, eyes, parents, spouses. Semantic analysis of the words dvoe and oba in the context of hu-
man nouns has shown that these words practically never interchange because, despite similar
assertions, they carry different presuppositions and implications.

IS THE DEVIL IN THE DETAILS?... AMEASURE TO ASSESS THE
MATCHING OF IDIOSTYLE ELEMENTS IN THE TEXTS OF ONE —
ORISITTWO? — AUTHORS (AGEEV-SIRIN/NABOKOV-LEVI)

Mikheev M. Yu. (m-miheev@rambler.ru), NIVC MGU, Moscow, Russia

We analyze N. Struve’s hypothesis that the author of the text of The romance with cocaine (pub-
lished in 1936 under the pseudonym M. Ageev) was Vladimir Nabokov. We compare the idio-
style features of this text and all of Nabokov’s texts, as well as what is available in the Russian
National Corpus, published before the Ageev and Nabokov works and after them. The general
conclusion is that Nabokov seems not to be involved in this text. This problem was stated by
Nikita Struve, who rejected biographical arguments and required that “philological”, literary or
poetic arguments should be given. We consider all of these arguments.
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